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
 is the predicate nominative from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “What,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that the statement of Jesus produces the action of being what it is.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the statement” and the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which or that” and referring to the statement.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“What is this statement that He said,”
 is the second person plural future active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek: You will seek.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Jewish unbelievers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OUCH, meaning “not” and the second person plural future active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: you will not find.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Jewish unbelievers will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The second use of ME is a scribal addition, in order to ‘correct’ the grammar, which is not necessary to repeat, since once ME is used the first time, it is clearly understood the second time.

““You will seek Me, and will not find [Me];”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the conjunction of place HOPOU, which means “where.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to these unbelievers.  This is followed by the negative OU, meaning “not” plus the second person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able” and with the negative “you are not able.”


The present tense is a static present for a state of being the perpetually exists.


The active voice indicates that these unbelievers produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that these unbelievers produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb ‘to be able’.

“and where I am, you are not able to come”?’”
Jn 7:36 corrected translation
“What is this statement that He said, “You will seek Me, and will not find [Me]; and where I am, you are not able to come”?’”
Explanation:
1.  “What is this statement that He said,”

a.  The Jewish leaders continue their statement in reaction to what Jesus has said in the temple area during the Feast of Tabernacles.


b.  They are still talking to one another, trying to figure out the meaning of what Jesus had said about leaving them and going somewhere where they will seek Him and not be able to find Him.

2.  ““You will seek Me, and will not find [Me];”

a.  This statement tells us that the leaders clearly heard what Jesus said.  They quote Him accurately, which is about all they do right.


b.  They are thinking on an earthly level, while Jesus is speaking on a spiritual level.  They think in terms of seeking Jesus physically on earth, while Jesus is speaking about seeking Him in heaven, where they cannot come.  They think they can find Him on earth, no matter where He goes, in spite of His assertion that they will not be able to find Him.


c.  They don’t believe He is the Messiah.  Therefore, they don’t believe He is going back to heaven to be with God the Father.  Therefore, they don’t even consider the idea that they would have to look for Him there.  They also think that they are the ones who will go to heaven and be with the Father, not Him.  Therefore, they don’t even consider the possibility of looking for Him in heaven, since He will never be there.


d.  They are mystified and blinded by their own arrogance.

3.  “and where I am, you are not able to come”?’”

a.  Notice what this phrase does not say: “where I am going.”  The word “going” is not in any Greek manuscript.  It is a translator’s addition.  Jesus said “Where I am.”  He was already there.  He was already in heaven.  His deity is omnipresent.  Again He is talking on a heavenly plain, which they will not understand or think in terms of.  Another possible way of looking at the present tense of EIMI (the Greek verb meaning “to be: I am”) is that it is a futuristic present, which could be translated “where I will be.”  However, if Jesus wanted to say this, He could have just as easily used the future tense of EIMI ().


b.  The reason they Jews are not able to come to where Jesus is in heaven is because they refuse to believe in Him as the Messiah.  They refuse to have faith in Him.  Therefore, they cannot go to heaven and find Jesus.  Of course, they firmly believe they are able to go to heaven, and therefore, don’t even consider this to be the possible meaning of the words of Jesus.


c.  The main point being made here by John is that the natural man cannot understand the meaning of the words of God.  They are foolishness to him.  Where have we heard that before?  “But the soulish man does not accept the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and so he is not able to understand, because they are spiritually examined,” 1 Cor 2:14.
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